Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 14
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1. way’hi bimey ‘Am’raphel melek-Shin’"ar melek ‘Ellasar
K'dar’la’omer melek w'Thid’"al melek Goyim.

Gen14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar,
king of Ellasar, Kedorlaomer king of , and Thidal king of Goyim,

<14:1> ’EyéveTo 3¢ év 11} Baoilela T Apapdal Bacidéws Zevvaap,
Apuwy Baocidevs EAdacap kat XodoAdoyopop Bacidevs Atdap
kal Qapyad Bacideds éBvav
1 Egeneto de en té basileia t¢ Amarphal basileds Sennaar,
And it came to pass in the kingdom of Amraphel king of Shinar,

basileus Ellasar kai Chodollogomor basileus

and king of Ellasar, and Chedorlaomer king of ’
kai Thargal basileus ethnon

and Tidal king of nations,
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2. mil’chamah ‘eth-Bera™ melek $'dom w'eth- melek "Amorah
melek w’'Shem’eber melek Ts’boyim umelek Bela™ hi'~ .
Gen14:2 that war with Bera king of Sodom,

and with king of Gomorrah, king of ,

and Shemeber king of Tseboiim, and the king of Bela is,

2> émoinoav moAepov peta Badla Bacidéws Lodopwv

kal peta Bapoa Bacudéws INopoppas

kal Xevvaap Baotdéws Adapa kal Xvpofop Bactdéws Lefwrp
kal Bacéws Balak (adTn éotiv Zmywp).

2 polemon Balla basiledos Sodomon kai basiledos Gomorras
war Bera king of Sodom, and king of Gomorrah,
kai basileos kai Symobor basileds Sebhoim
and with king of , and Shemeber king of Zeboiim,
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kai basileos Balak (hauté estin ).
and king Bela - this is
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3. =‘eleh chab’ru ‘el- haSidim hu’ yam .

Gen14:3 these came as allies to of Siddim that is, Sea.
3> mhvTes ovTOL ovvedovmoav ém TV Pdpayya TNV AAvKNY
(abtm 7 BdAacoa TOV AAdV).

3 houtoi synephonésan epi teén halyken (hauté he thalassa )-
these joined in harmony upon salty, this being the sea of
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4. sh’teym “es’reh shanah “ab’du ‘eth-K'dar’la’omer u - shanah maradu.

Gen14:4 Twelve years they had served Kedorlaomer,
but year they rebelled.

4> dcdeka é1m €dovAevov T XodoAoyopop, T® 8€ TpLokaLdekdTw éTeL dméoTnoav.

4 dodeka eté edouleuon to Chodollogomor,
Twelve years they slaved to Chedorlaomer,

de etei apestéesan.
but in year they revolted.
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5. ub shanah ba’ K’dar’la”omer w’ham’lakim to

wa ‘eth-R’pha’im b-"Ash’t'roth-Qar’'nayim w'eth- b-Ham
w’eth ha’Eymim b’'Shaweh-Qir'yatayim.

Gen14:5 In year Kedorlaomer and the kings were him,
came and the Rephaim in Ashteroth-qarnaim and in Ham

and the Emim in Shaweh-qiriathaim,
5> év 3¢ ) TecoapeokardekdTw éTer HABev XodoAAoyopop
kal ol Bact)els ol per’ adTod
\ )4 \ 4 \ 9
kal kaTekoav Tovs ylyavtas Tovs €v Aotapwd Kapvawv

\ ¥ b \ e 9 ~ \ \ 4 \ bl ~ J4
kal €0vm loyvpa Gpa avTols kat Tovs Oppatovs Tovs év Xavm T1) moAeL
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Sende etei €lthen Chodollogomor kai hoi basileis hoi autou

And in year Chedorlaomer came and the kings him.
kai tous gigantas tous en Astaroth Karnain
And the giants, of the ones in Astaroth Karnaim,

kai ethné ischyra hama autois kai tous Ommaious tous en Saué t¢€ polei
and nations the strong together with them, and the Emim in Shaveh the city,
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6. w’eth-haChori b’har’'ram $e’ir Pa’ran ~hamidbar.

Gen14:6 and the Chorites on the mount of Seir, of Paran,
is by the wilderness.

\ \ ’ \ 9 ~ 9
<6> kal Tovs Xoppal,ovs TOUS €V TOLS OPETLY E'ql,p
éws Ts Tepepiviov s Papav, 1] éomv év T EpMpo.
6 kai tous Chorraious tous en tois oresin S€ir
and the Horites, the ones in the mountains of Seir,

tes Pharan, he estin en té erémaq.
of Pharan, is in the wilderness.
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7. wayashubu wayabo’u ‘el="Eyn=-Mish’pat
wayaku ‘eth-l:al-s’deh ha Amaleqi
w'gam ‘eth-ha’Emori hayosheb b-Chats’tson-Tamar.

Gen14:7 Then they turned back and came to En-mishpat is, ,
and conquered 2!l the country of the Amalekites,
and also the Emorites, who lived in Chatsatson-tamar.

<> kal avaoTtpéPavres HMA\Booav éml v mynv THs kploews (abT éotiv Kadno]
kal kaTékoav mavTas Tovs dpxovras Apaink

\ \ ’ \ ~
KaL TOVS Ap.OppCLLOUS TOVUS KATOLKOLVVTAS év AO'CLO'CLVBG.*LCLP.

7 kai anastrepsantes €lthosan tén pégen tes kriseos (hauté estin ]
And returning, they came the Spring of Judgment, this is
kai tous archontas Amaléek
And the rulers of Amalek,

kai tous Amorraious tous katoikountas en Asasanthamar.
and the Amorites, of the ones dwelling in Hazezon-tamar.
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8. wayetse' melek-$’dom umelek "Amorah umelek ‘Admah umelek Ts’boyim

umelek Bela™ - waya ar’ku ‘itam mil’chamah b’ haSiddim.
Gen14:8 And the king of Sodom and the king of Amorah and the king of Admah
and the king of Tseboiim and the king of Bela is, came out;

and they arrayed battle them in of Siddim,

8> éEfABev 8¢ Baoidevs Lodopwv kal Baotdevs Iopoppas kal Bactdeds Adapa
kal Baoileds Zeforp kal Bactdeds Balak (adTn éotiv Zmywp)
kal TapeTaEavTo adTols els MOAeprov év T kotAddL T advk),
8 exélthen de basileus Sodomon kai basileus Gomorras
And came forth the king of Sodom, and the king of Gomorrah,

kai basileus Adama kai basileus Seboim Kkai basileus Balak
and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela -

(haute estin ) kai paretaxanto autois ¢i< polemon en ,
this is . And they deployed themselves war in
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9. ‘eth K'dar’la’omer melek w'Thid’"al melek Goyim w melek
Shin""ar w’Ar'yok melek ‘Ellasar ‘ar’ba”ah m'lakim ‘eth-hachmishah.

Gen14:9 against Kedorlaomer king of and Thidal king of Goyim
and king of Shinar and Aryok king of Ellasar = four kings against five.

9> mpds XoSoAdoyopop Baoctdéa Aldap kal Oapyad Bactdéa Bvav
kal Apapdad Bacidéa Zevvaap kal Aptwy Bacidéa EANacap,

e )4 ~ \ \ )4
oL Técoapes PactAels mpos Tovs TEVTE.

9 pros Chodollogomor basilea kai Thargal basilea ethnon
against Chedorlaomer king of , and Tidal king of nations,
kai basilea Sennaar
and king of Shinar,
kai Arioch basilea Ellasar, hoi tessares basileis tous pente.
and Arioch king of Ellasar - the four kings the five.
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10. w’ haSiddim be’eroth chemar wayanucu melek-$'dom
wa Amorah wa - w' herah nasu.
Gen14:10 Now of Siddim was of tar pits; and the kings of Sodom
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and Amorah fled, and . But fled to the hill country.
<10> 1 3¢ kotAds 1 advkT PpéaTta dodpadTov:
éduyev 3¢ Baolevs Lodopwv kal Bacidevs [Nopoppas kal évémeoav ékel,
ol 8¢ kaTadepbévTes els TV dpeLvv Eduyov.
10 he de phreata asphaltou; ephygen de basileus Sodomon
And had wells of asphalt, fled and the king of Sodom,

kai basileus Gomorras kai ,
and the king of Gomorrah, and H

hoi de tén oreinén ephygon.
and fled the mountainous area.
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1. wayiq’chu ‘eth- - =r’kush $’"dom wa-"Amorah w’eth-/ = ~‘ak’lam wayeleku.

Gen14:11 Then they took 2!l the goods of Sodom and Amorah and =!! their food,
and departed.

11> E\afov 3¢ v {mrmov maocav v Lodopwv kail I'opoppas
kal mavTa Ta BpopaTa adTOV kal amiibov.
11 elabon de tén hippon tén Sodomon kai Gomorras

And they took the cavalry of Sodom and Gomorrah,

kai ta bromata auton kai apelthon.
and their foods, and they went forth.
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12. wavyiq’'chu ‘eth-Lot w'eth-r’kusho ben-‘achi ‘Ab’ram
wayeleku w'hu’ yosheb bi-$’dom.

Gen14:12 They took Lot, Abram’s brother’s son,
and his possessions and departed, for he was living in Sodom.

12> E\afov 3¢ kal TOVv AwT viov Tod adeAdod ABpap
Kol 'r'r\]v (’L'rroo-lcev'ﬁv adToD Kal &’rruf)xov'rO' 'ﬁv ydp KOTOLK®DV €v EOSOp.,OLS.
12 elabon de kai ton Lot huion tou adelphou Abram kai tén aposkeuén autou
And they took also Lot, the son of the brother of Abram, and his belongings,

kai apgchonto; én katoikon en Sodomois.
and moved - he was dwelling in Sodom.
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13. wayabo’ wayaged 'Ab'ram w’hu’ shoken b'’eloney

‘achi ‘Esh’kol wa'’achi "Aner w’hem ba aley b’rith-‘Ab’ram.
Gen14:13 Then came and told {0 Abram .
Now he was living by the oaks of , brother of Eshkol

and brother of Aner, and they had a covenant with Abram.

13> Iapayevopevos 8¢ Tdv dvacwbévrowv Tis amyyeldev ABpap T mepdty-
aOTos 8¢ kaTokel mpds T Spul T MapBpm 6 Apopis Tod adeddod EoywA
kal &dedpod Avvav, ot Moav cuvepdTar Tod ABpa.

13 Paragenomenos de ton anasothenton

coming And of the ones being rescued ,
apeggeilen Abram H

reported to Abram, to .
autos de katgkei pros t€ drui te tou adelphou Eschol

And he dwelt at the oak of of the brother of Eshcol,
kai adelphou Aunan, esan synomotai tou Abram.

and the brother of Aner, were confederates of Abram.
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14. wayishma™ ‘Ab’ram ki nish’bah ‘achiu wayareq ‘eth-chanikayu

beytho sh’monah “asar u wayir'doph =Dan.
Gen14:14 When Abram heard his brother had been taken captive,
he led out his trained men, in his house, and cighteen,
and pursued Dan.

14> dkovoas 8¢ ABpap 8L NxparoTevTar Aot 0 48eAdos adTod,
MptBunoev Tovs L8lous olkoyevels adTod, TpLakooiovs déka kal dkT®,

\ 4 b ’ 9 ~ 74
KoL K(I.TGSL(D&GV OTILOW AVTWVY EWS A(I.V.

14 akousas de Abram échmaloteutai L.ot ho adelphos autou,

having heard And Abram has been captured Lot his brother,
eérithmeésen tous oikogeneis autou, deka Kkai okto,

counted out native-born servants his, ten and eight.
kai katedioxen auton Dan.

And he pursued them Dan.
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15. wayechaleq hem lay’lah hu’ wa abadayu wayakem
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wa “ad- s’'mo’l I-Damaseq.

Gen14:15 He divided them by night, he and his servants, and defeated them,
and as far as s is on the left of Damascus.

\ 7 ) U \ \ / 5\
(15> KOl ETTETTECEV €T AVTOVS TTV VUKTAQ, AVTOS
\ e ~ 9 ~ \ / 9 \
KaL oL T L8€S aVTOV, KAl €1T(1TG,§€V aVTOVLS
\ 'Q/ 9 \ 174 e 9 bl b ~ ~
kal €dlw€ev adTovs éws XwPa, 1) éoTLv év apLoTepd Aapackod.

15 kai epepesen autous ten nykta, autos kai hoi paides autou, kai epataxen autous

And he fell them at night, he and his manservants. And he struck them,
kai autous heos , hé estin en aristera Damaskou.
and them unto , which is at the left of Damascus.
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16. wayasheb ‘eth ~har’kush w'gam ‘eth-Lot ‘achiu ur’kusho heshib
w'gam ‘eth-hanashim w'eth~-ha am.

Gen14:16 He brought back all the goods, and also brought back his brother Lot
with his possessions, and also the women, and the people.

16> kat dméoTpedev macav v {mmov Lodopwv,
kal Aot Tov 48eAdov adTod dméaTpedev
Kal TAVTA TA VTAPXOVTA AVTOD KAl TAS YUVAlKaAS KAl TOV Aaov.

16 kai apestrepsen tén hippon Sodomon, kai Lot ton adelphon autou apestrepsen
And he returned the cavalry of Sodom; and Lot his brother he returned,

kai ta hyparchonta autou kai tas gynaikas kai ton laon.
and his possessions, and the women, and the people.

XTYRY vITW AL vx49PC YAFy Y 4pava
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17. wayetse’ melek-$'dom ligq'ra’tho mehakoth ‘eth-K'dar-la omer
w’eth- ‘ito ‘el="emeq Shaweh hu’ "emeq hamelek.

Gen14:17 Then from the defeat of Kedorlaomer

and were with , the king of Sodom went out to meet him

the valley of Shaweh that is, the plain of the Kings.

17> ’EEfABev 8¢ Baoideds Lodopwv els ovvavrnow adTd--
\ \ V4 9 \ 9 \ ~ ~ ~
peTa 70 AvaoTpédal adTov Amo Tis komis Tod XodoAAoyopop
\ ~ ’ ~ 9 9 ~ 9 \ /7 \
kal T®v BactAéwv 1@V pet’ avToD--€ls TNV KoLAdda TTv Zavm
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(TodTo M 10 TEdlov Baaidéwa].

17 Exelthen de basileus Sodomon ¢is synantésin auto--
came forth And the king of Sodom to meet him,

apo tés kopés tou Chodollogomor kai ton basileon ton autou--
from the slaughter of Chedorlaomer, and the kings him,

ten koilada ten Saué (touto €n to pedion basileds].
the valley of Shaveh - this was the plain of the king.
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18. u - melek Shalem hotsi’ wayayin w’hu’ kohen | .
Gen14:18 And king of Shalem brought out and wine;
now he was a priest of
A8> kat Mehyioedek Baothevs Zalnp. EEfveykev dpTtous kat oivov:
M 3¢ Lepeds Tod Beod Tod MilaTov.
18 kai basileus Salem exénegken kai oinon;

And king of Salem brought forth and wine.

en de hiereus tou
And he was priest of

nqqr yAYwW 9P Jrade (44 Y34 YviI Y4av raAyasiv e
PN BY TIP TP0Y OND 213X AN TNT DN
19. way’'bar’kehu wa baruk ‘Ab’ram qgoneh shamayim wa’arets.

Gen14:19 He blessed him and , Blessed be Abram ,
Possessor of heavens and earth;

19> kal MOAdynoev Tov ABpap. kal eimev EdAoymuévos ABpap 7 Bed 7 diloTw,
05 ékTLoEV TOV 0VPAVOV KAl TTV YT,
19 kai eulogéesen ton Abram kai Eulogemenos Abram tg ,

And he blessed Abram. And , Abram, a blessing to ,

ektisen ton ouranon kai tén gen,
created the heavens and the earth.

Yy qwoy w{YxAy yar g yaam Jy-aw4 frade (4 yresv o
1520 Tyn DTN M3 0 IR 1Py 58 Ta0270

20. ubaruk ~migen tsareyak b'yadeak. wayiten-'o ma“aser .

Gen14:20 And blessed be , has delivered your enemies into your hand.
He gave (0 him a tenth

\ 9 \ e \ e e (3 7 \ 9 /
20> kat edAoynTos 6 Beods 6 VitoTos, 6s Mapédwkev Tovs éxBpois cov
vToxeLplovs ool. kai édwkev avTd APBpap dexdTnv AmO MAVTWV.
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20 kai eulogétos ho , paredoken tous echthrous sou
And blessed be delivered up your enemies

hypocheirious soi. kai edoken auto Abram dekatén .
under your hands to you. And gave to him Abram a tenth

Y UP WYAT WIYA AYX Y434 (F YAFYLy w4
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21. wayo’mer melek-$’dom ‘c/=‘Ab’ram ten-li hanephesh w'har’kush qach-ak.

Gen14:21 The king of Sodom said to Abram,
Give the persons to me and take the goods yourself.

21> elmev 3¢ Baohevs Lodopwv mpos ABpap Ads ot Tovs dvdpas,
v 8¢ {mmov Aafe oeavTd
21 eipen de basileus Sodomon Abram Dos moi tous andras,

And said the king of Sodom to Abram, Give to me the men,

ten de hippon labe seautg
the cavalry you take to yourself!

{4 ATAR(4 var XY YaF YY-(F Y54 Y4rre
447 YAyw P Jralo
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22. wayo’mer ‘Abram ‘el-melek $’dom harimothi ‘el-
qoneh shamayim wa’arets.
Gen14:22 Abram said to the king of Sodom, I have lifted up to ,

possessor of heavens and earth,
22> elmev 8¢ ABpap mpos Bacidéa Lodopwv "Extevd mv xetpd pov
mpos Tov Beov Tév VitoTov, Os €k TioEV TOV 0Vpavodv Kal TV YT,
22 eipen de Abram pros basilea Sodomon Ekteno
said And Abram to the king of Sodom, I shall stretch out

pros ton y ektisen ton ouranon Kkai tén gen,
to , created the heavens and the earth,

Y4y AP4Y 4y [oYyraw 4o evHyY4 2
W994-x4 Axqwon YL qy4x 4y
q‘;-wr_p‘g;-B;r; NP DN by;-qﬁ{u TV LIMATONR 1D

O7IARTNR MPTWYT "IR IR D x"aj

23. = chut w’ s'rok-na al w'im- - =lak

w'lo’ he eshar’ti ‘eth-’Ab’ram.

Gen14:23 not a thread or even to a sandal thong

or is yours, and not say, | have made Abram rich.

9 9 \ ’ (74 ~ e 4 / 9 \ /7 ~ ~
23> €l 4o omapTiov éws odalpwTijpos VTodNLaTos AMpopat Amd TAVTEV TOV TdV,
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tva p1) elmys 81 " Eye émdodTioa tov ABpap-

23 spartiou sphairotéros hypodématos lempsomai
not the string unto the knob of the shoe shall I take for myself
ton son, hina me eipés eploutisa ton Abram;
of your things, that you should not have said , | enriched Abram;

yAwWi4a PUT Y9003 vY4 W4 P9 Baol9u
WP THPE WA 499y YW4 U0 x4 PR w4
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24. bil’ aday raq ‘ak’lu han’ arim w’cheleq ha’nanashim
hal’ku ‘iti “Aner ‘Esh’kol u hem yiq’chu chel’qam.

Gen14:24 Nothing for me; only the young men have eaten,
and the share of the men went with me, Aner, Eshcol, and 5
let them take their share.

24> AN dv Epayov ot veaviokol kal THs peptdos TdV Avdpdv TdV cupTopevbévTav
pet’ épod, Eoyw), Avvav, MapBpm, odtor AMpbovrar peplda.
24 plén ephagon hoi neaniskoi

except ate the young men

kai tés meridos ton andron ton symporeuthenton met” emou,
and the portion of the men, of the ones going with me,

Eschol, Aunan, , houtoi Iempsontai merida.
Eshcol, Aner, ; these shall take for themselves a portion.
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